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R I.Regulations on the duration of stay

FR ik of foreigners

SECTION Il EMPLOYMENT
- BB (PEAREMERIENRERE) E2HAENNIE:
FDR XBHIT According to the provisions of Article 29 of the Exit and Entry Administration Law of the

SECTION 11l TRANSPORTATION AND TRAVEL People’s Republic of China:

SMNEAPFRID AN EBHRABE —8/\+ 88, FEAESIEHREEIEEHA
K= B HARE R EIRAEE,
When the duration of stay specified in a visa held by a foreigner does not exceed 180
days, the holder may stay in China within the duration specified therein.

FEEKEILFRHARM, ZHEIDIANEERRERCHRIREZMERL L
#HE ARBFRARXBNREENGRE, REBEREZHBEHNERME, 2§
T, WEHERAE. 7OH, ETFEKEBHR;, FFEKEBIRN, VHZHRER,
When the duration of stay needs to be extended, the visa holder shall file an applica-
tion with the exit/entry administration of public security organ under the local
people's government at or above the county level in the place of his stay seven days
prior to the expiry of the duration specified in the visa, and shall submit information of
specific application matters in accordance with relevant requirements. If upon
examination, the reasons for extension are appropriate and sufficient, such extension
sfflarl]l bg granted; if an extension is denied, the foreigner shall leave China on the expiry
of the duration.

TEKFIHFEEAR, Rt REBI IR EPANEEHAR,
The accumulated length of extension shall not exceed the original duration of stay
specified in the visa.

—SMNEIAR B A D IERE

Il.Regulations on the application
for residence permit for foreigners ACCERTED)

RIE (REARRMELIBENREEE) E=+KMHE:
According to the provisions of Article 30 of the Exit and Entry Administration Law of the
People’s Republic of China:

PASSPORT SNEAFRSIEEBASEBENMERDIENN, WUYENEZHE=TAR, [N
BEHERLEH5 A RBIFARH AN E ERAsE M2 EA B DI
EEMMONE A BRI, RN RIANNPRRE L E R T, SUREEE
HEVER MR, HEFESEAFEMRBIES.

Where visas held by foreigners specify that foreigners need to apply for residence
permits after entry, such foreigners shall, within 30 days from the date of their entry,
apply to the exit/entry administrations of public security organs under local people's
governments at or above the county level in the proposed places of residence for
foreigners' residence permits.

Applicants for foreigners' residence permits shall submit their passports or other
international travel documents, as well as relevant information of specific application
matters, and provide biometric identification information such as fingerprints.
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ZHEINKREREERBIE
l1l. Regulations on the daily inspection
on foreignersin China

RiE (PEAREMNELRNRERE) F=1+/\FHNE:

According to the provisions of Article 38 of the Exit and Entry Administration Law of the
People’s Republic of China:

FEHRTNASHIINEANTERERERNEEEE, BTN ANFREE MtER
RITIES, HEINEAEBEZIUY, BEZARNXNER,
Foreigners over the age of 16 who stay or reside in China shall carry with them their
passports or other international travel documents, or foreigners'stay or residence
permits, for the inspection of public security organs.

EHRERAEZNINEA, NMHEMERNREREEZMERU LS ARBRAR
MRRILINE A BB I

Foreigners who reside in China shall, within the prescribed time limit, submit foreign-
ers'residence permits to public security organs under local people's governments at
or above the county level in the places of residence for examination.

MIMNE A ETEZRICEEME
IV. Regulations on foreigners'
accommodation registration

RIE (PEARFKMEHBENRERZE) F=TAFHNE:

According to the provisions of Article 39 of the Exit and Entry Administration Law of the
People’s Republic of China:

SNEAERERNREEEN, RIEN SIRRIRIE AR EEIE XMENEDEE
BEIR, HEMEUARTXRXINEAEERFICES.

When foreigners stay in hotels in China, the hotels shall register their accommodation
in accordance with the regulations on the public security administration of the hotel
industry, and submit foreigners' accommodation registration information to the
public security organs in the places where the hotels are located.

SMEATERIELSMIE AR R ESEEEN, WYENEEZHE/NERAA A
ERBBA, ABREFHHNQARNXNIEEID,
For foreigners who reside or stay in domiciles other than hotels, they or the persons
who accommodate them shall, within 24 hours after the foreigners' arrival, go through
the registration formalities with the public security organs in the places of residence.

5 HEEEB UM E
V. Regulations on the application for

residence for other stay or residence
permits

BiE (PLEARHENEHIENEEEE) SN+-E0E:
According to the provisions of Article 40 of the Exit and Entry Administration Law of the
People’s Republic of China:

FEHREIRNEERMINELE) L, ERESHERBARYEEE LEESRTARN, FHZ2) LR

LEIEERR R EHE R B Bt B U bt A RBUF AR R H NIEEEN R H IR =B
EEBEIL.
For foreign infants born in China, their parents or agents shall, within 60 days after birth,
on production of the birth certificates, go through the formalities for stay or residence
registration for them with the exit/entry administrations of public security organs under
people's governments at or above the county level in the places of their parents' stay or
residence.

SMNEATERERAECTH, HRE. WIPAREREA, WHREME, FZIMNEANTE
TIEBAR SR U LA A RBIFAZH R HNIZEENMRIR, EHIMNEAFEEBIES
For foreigners who decease in China, their relatives, guardians or agents shall, in
accordance with relevant regulations, on production of the death certificates, report
their death to the exit/entry administrations of the public security organs under local
people's governments at or above the county level to cancel their stay or residence
permits.

REFENINFEAN R IETREER,
® WEEITARELT]
Foreigners in China must abide by laws and regulations

of China. Common illegal acts and corresponding
penalties.

04



— FEFRIRIE & /B IRy b 3

I.Penalties for dishonestly acquiring residence permits

RIE (PEARKMNEHRNRERR) S+ =F00E:

According to the provisions of Article 73 of the Exit and Entry Administration Law of the
People’s Republic of China:

FREERRNEIE. EEEREIEHSFHBENRIEGN, A ZFoU BT T
; BERmEN, £+BUETRERUTHE, HARFTUEZATU TR
Persons who obtain exit/entry documents such as visas or stay or residence permits
by resorting to fraudulent acts shall be fined not less than RMB 2,000 Yuan but not
more than RMB 5,000 Yuan; where circumstances are serious, they shall be detained
for not less than 10 days but not more than 15 days and shall also be fined not less
than RMB 5,000 Yuan but not more than RMB 20,000 Yuan.

BABRFITAN, R—ATU ERERTUTHNR, AVEERATNEEARNE
EEFEARKREIRAE T LU,

Entities engaging in any of the acts prescribed in the preceding paragraph shall be
fined not less than RMB 10,000 Yuan but not more than RMB 50,000 Yuan; and the
persons in charge of the entities who are directly responsible and other persons
directly responsible shall be punished in accordance with the provisions in the
preceding paragraph.

ZERELH NRIEHRI T
Il.Penalties on the foreigners who refuse

to accept examination of their exit/entry
documents by public security organs

RIE (PEAREMEHBEANRERE) £t+5% (—) £ (R) BARE:
According to the provisions of items (1)-(5) of Article 76 of the Exit and Entry Adminis-
tration Law of the People’s Republic of China:

BTIERZ—M, 4FESE, AUALZFTILUTIR:

(=) SMEANEFEZ AL REREHITNIFIEGRY;

(Z) SNEANEFIRLLSE BRI,

(Z) KIZBMEDEIMNEAHESIE, FETERIRE;

(M) SMNEABZBIEABIEETRELE, RIZBMENIELER;
(7)) EREEANINEASBMARENRIESS;

Under any of the following circumstances, a warning shall be given, and a fine of not
more than RMB 2,000 Yuan may also be imposed:

(1) Foreigners refuse to accept examination of their exit/entry documents by public
security organs;

(2) Foreigners refuse to submit their residence permits for examination;

(3) Persons concerned fail to go through the formalities for foreigners' birth registra-
tion or death declaration in accordance with relevant regulations;

(4) Foreigners fail to go through the formalities for altering registration in accordance
with the relevant regulations when there is any change in the registered items in their
residence permits;

(5) Foreigners in China use others' exit/entry documents;

y,

ZEREERICEIELT
Ill. Penalities for violating the regulations
on foreigners' accommodation registration

RiE (PLEARHENEHENEEEE) FL1+5% (X)) BHIE:
According to the provisions of item (6) of Article 76 of the Exit and Entry Administration
Law of the People’s Republic of China:

BRABEZ—8, ATES, ALUFLZFU TR
Under any of the following circumstances, a warning shall be given, and a fine of not
more than RMB 2,000 Yuan may also be imposed:

(R) FRRBRZEE=TNEFE_RAENEE LN,
(6) Persons concerned fail to go through registration formalities in accordance with
the provisions in the second paragraph of Article 39 of this Law.

IRIBARIZEBMEMEINEAFEZIZH, KR (PEARHMEALEBATIE) /Y
BERMETF UL RIZBAEMARNKREIINEAFERIZEEN, ATFES; BT
FEE{J: %_:F;ELXJZE:FFELX—F%E%O

Hotels that fail to process accommodation registration for foreigners shall be
punished in accordance with the relevant provisions of the Law of the People's Repub-
lic of China on Penalties for Administration of Public Security; hotels that fail to submit
foreigners' accommodation registration information to public security organs shall be
given a warning; where circumstances are serious, such hotels shall be fined not less
than RMB 1,000 Yuan but not more than RMB 5,000 Yuan.

M MESEFEEEEFRNARERNRIL T

IV.Penalties on the foreigners who engage in
activities not corresponding to the purposes of
stay or residence

RIE (FEAREMEHRNREEE) H5/\+—FKNE:
According to the provisions of Article 81 of the Exit and Entry Administration Law of the
People’s Republic of China:

SNEAMNESEBEESHAEFINER, REFHMERPEZER. EHE, T
BEEETEBRASSFEERBIN, ATUARALE,

SNENERAERE, BHTE, HAMRIEREN, ARMAIULEEHIE, AR
HIRL TR E N ERERIRE o

WIRZFHIRINEA, BREBZHIRZ BE+FRTENER,

Where foreigners engage in activities not corresponding to the purposes of stay or
residence, or otherwise violate the laws or regulations of China, which makes them no
longer eligible to stay or reside in China, they may be ordered to exit China within a
time limit.

Where a foreigner's violation of this Law is serious but does not constitute a crime, the
Ministry of Public Security may deport them. The penalty decision made by the
Ministry of Public Security shall be final.

Deported foreigners shall not be allowed to enter China within 10 years calculating
from the date of deportation.
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SECTION Il EMPLOYMENT

01 SMEAFEFRERILBIR=IETE

07

A foreigner seeking employment in China
must obtain the Z Visas, employment permit
and residence permit

SNEANTERER, BEPETREAEENEZFZEE, REFEE, BEIZHMEE
WIDERAIE, REFAREIIMERGIE. ERZITFTEE, FRIERANMEAR
BRI A TR,

When a foreignerisin his/her home country, he/she must apply for the Z Visas with the
Chinese Embassy in his/her home country. After arriving in China, he/she must apply
for the Employment Permit for Foreigners with the local labor department, and finally
he/she must apply for the foreigner residence permit with the public security
department. Only after he/she has obtained the above three certificates can he/she
works in an entity that is qualified to hire foreigners.

EERE: (PEARENEHBNEERZE) FO+—FNE: SPEATPEER
T1E, MERRAERS TIFFAIM TIFEE BRI, EARUMDATSEARRET
EVFRIA TR E IR RISNE Ao

Legalbasis: Accordingto the provisions of Article 41 of the Exit and Entry Administra-
tion Law of the People’s Republic of China,foreigners who work in China shall obtain
work permits and work-type residence permits in accordance with relevant regula-
tions. No entities or individuals shall employ foreigners who have no work permits or
work-type residence permits.

CGMNEAZEFERMWERNE) FN\FAE: EFRERLHINEARFZFEIENR
(BESEIENNE, iDiE), NERERE (GMNEARIE) MSMEAEBIESF, 5
FIfERER AR,

According to the provisions of Article 8 of the Rules for the Administration of Employ-
ment of Foreigners in China, foreigners seeking employment in China shall hold the
Z Visas for their entry (In case of agreement for mutual exemption of visas, the
agreement shall prevail), and may work within Chinese territory only after they
obtain the Employment Permit for Foreigners and the foreigner residence certifi-
cate.

02 SMEATEFEIRARL IR B A E
Aforeigner seeking employment in China must
meet the legal prerequisites

FUBRULTBEFEHHEFR. ERNGRES ARG, FNUIHEFERLS
B%. BEEERE. BEENERXRULANTWIRENMTEEN. TILEFIER. HEH
PR E thee B RV EME R RITIEHF S E R,

A post to be filled by a foreigner shall be the post of special need, which cannot be
filled by any domestic candidates for the time being; and the foreigner must meet the
following conditions: (1) 18 years of age or older and in good health; (2) with profes-
sional skills and job experience required for the work of intended employment; (3)
with no criminal record; and (4) with valid passport or other international travel
document in lieu of the passport.

EEEKE OMNEAETERMLEERE) $5% BARUBBINEAMENRKI
MNEARHFE, ENEHRES AL, BFAERERBEXINENNL. BARUFFIEA
SNEAMFEUMXZRE, BREEMEENFEZTMENARERI.

Legal basis: Article 6 of the Rules for the Administration of Employment of Foreigners
in China: The post to be filled by the foreigner recruited by the employer shall be the
post of special need, a post that cannot be filled by any domestic candidates for the
time being but violates no government regulations. No employer shall employ
foreigners to engage in commercialized entertaining performance, except for the
persons qualified under Article 9 (3) of these Rules.

MNEAEFREMLEERE) FL5: IEAEPERVTASTIFE: (—)F
WI8EY , BRERR; (Z)REMNEETFAUAMN T REEMBENNTIEZER; ()
LFER; (OERTENWEARN; (A)FEHIFRIERBIFRIEMERIRITIE.

Article 7 of the Rules for the Administration of Employment of Foreigners in China: Any
foreigner seeking employment in China shall meet the following conditions:(1)18
years of age or older and in good health; (2) with professional skills and job experience
required for the work of intended employment; (3)with no criminal record; (4)a
clearly-defined employer; (5)with valid passport or other international travel
documents in lieu of the passport.

— e
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03 EXEXZEE

Relevant laws in China

£

\/

(PEARHEMEIINSRZZE)
Foreign Investment Law of the People's
Republic of China

FOF EXRWIMNSKATITENRERFENATSREEGE,

HIRPITENRIE RS, BEERZENNMBRATINERAEERARENMITHE
BRABERHRENTE; PIMOESSE, SHEEFMEERE ST RALEIVEN
BRI EEER. ERNAEBERZINIINERE, HTERTE.

MEBEHESREAMRERELD,

i ARFENESEHESIMNERFS. DENIINERZEENFEEENEINE
BY, AJLURBRMEXRMERTT,

Article 4 The State implements a system of pre-establishment national treatment
plus negative list for foreign investment.

"Pre-establishment national treatment" mentioned in the preceding paragraph refers
to the treatment given to foreign investors and their investments during the invest-
ment access stage, which is no less favorable that given to their domestic counter-
parts; "negative list" mentioned in the preceding paragraph refers to special adminis-
trative measures for the access of foreign investment in specific fields as stipulated by
the State. The State shall give national treatment to foreign investment beyond the
negative list.

The negative list shall be issued by or upon approval by the State Council.

If more preferential treatment concerning access is offered to a foreign investor under
any international treaty or agreement that the People's Republic of China concludes
or accedes to, relevant provisions in such treaty or agreement shall prevail.

B+—F SERABERESRANEEA. FE. BalE. ZELERS. R
FEROFRIERZE. KIEARFIMERERE. BFEMESE, AUKEUARBHEINCE
HCA. Lo
Article 21 A foreign investor may, in accordance with the law, freely remit inward and
outward his/her capital contribution, profits, capital gains, proceeds from asset
disposal, royalties of intellectual property rights, indemnity or compensation
obtained in accordance with law, proceeds from liquidation, etc. made or received
within the territory of China in RMB or a foreign currency.

itk

/ B+ F ERFRPINERZENIINGREEWAFIRSL, RIPAIRFAAFIA

AR AN EEMN G ; SHHIRFRUEATA, MRREEEFERTR T,
BRSNS BT IEFETERENMELINFREASE, RASENRY
HEARAEBELTFRUVFENERE, TEHXRETEARTEHNBITHRFREGE
AR,
Article 22 The State protects the intellectual property rights of foreign investors and
foreign-invested enterprises(FIEs), and protects the legitimate rights and interests of
intellectual property rights holders and related rights holders; in case of any infringe-
ment of intellectual property right, legal liability shall be pursued strictly in
accordance with law.
During the process of foreign investment, the State encourages technology coopera-
tion on the basis of the voluntary principle and commercial rules. Conditions for
technology cooperation shall be determined by all investment parties through negoti-
ation under the principle of equity. Administrative department or its staff members
may not force any transfer of technology by administrative means.

BIHARF ERBUIFRADURIFIENG, MISGRIIERERIRERR
RERREYEE, METTERXBERER.

SNERATWHERRAZINNITEIXNETEARNITEITARIERESENG
89, AILUESSME R A DAL IF TIENE R IEIRARR,

SNERARWHERERAFINNTEIXNETEARNITBITARIERE S AN G
89, FBERERIRIEEI I RADUARIF TSR FERRN, ERILUKERIET
HEN. RETEIFR.

Article 26 The State has established a complaint mechanism for foreign-funded
enterprises to timely solve the problems raised by foreign-funded enterprises or their
investors, and coordinate and improve relevant policy measures.

If foreign-invested enterprises or their investors believe that their legitimate rights
and interests are infringed due to the administrative actions of the administrative
departments and their staff members, they may apply for coordination to resolve the
problems through the complaint mechanism for foreign-invested enterprises.

If foreign-invested enterprises or their investors believe that their legitimate rights
and interests are infringed by the administrative actions of the administrative depart-
ments or their staff members, they may also apply for administrative review or lodge
administrative litigation in accordance with law, in addition to applying for coordina-
tion to resolve the problems through the complaint mechanism for foreign-invested
enterprises in accordance with the preceding paragraph.

BETH INERBEEREFENESITIRTL. TUSHITIREARN, NHRENE
FRRIFRIF45

BXTEMIINERBENA-—HOZFAHNER, BRIMNERAENTFAIHRE, &
B TBUEMSEMERRI

Article 30 If a foreign investor intends to invest in an industry or field where a license
is required in accordance with the law, relevant licensing formalities shall be handled
as stipulated by law.

Unless otherwise provided by laws or administrative regulations, relevant competent
departments shall review the application for license filed by the foreign investor
based on the same conditions and procedures as those for domestic investors.

\
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Guangzhou Municipal Regulations

LN

\_/

(rrmieEmFRERE G

Regulations of Guangzhou Municipality on Optimizing the
Business Environment

BH—FIHIBRALWENTERFTBINAESREENE, SIERDENAEER
LAShEOSTE, $RERASNE—HBIRNISSEE R,

Article 11 For any foreign investment, the management system combining pre-estab-
lishment national treatment and the negative lists is implemented. Fields outside of
the negative lists for foreign investment shall be managed in accordance with the
principle of treating domestic and foreign investment equally.

FINT=F HRIMIZERE SR, ERSENRRRBIEEHE (T
) BRRZERBXMNEDHXKEXEXKIFIZIIWVSHN, HERES. 85 8RS
THAER ENRBEF T RMABIARLS,
Article 83 Overseas well-known dispute resolution organizations on international
commercial arbitration, mediation, etc., are supported to set up branches areas such
as GDFTZ (Nansha) in accordance with relevant regulations, so as to carry out arbitra-

tion and mediation business on civil and commercial disputes in international
commercial, maritime, investment and other fields.

(r-MHmARep=EicE)

Guangzhou Real Estate Registration Measures

B+—% FIEART = BIENRIINCRIBEMEIEY, MHMEPIORR, H3P5h
XERIEMRIRERSOERNESL M. EREHR R,

Article 11 When submitting application documents in foreign languages to the real
estate registration authority, the applicant shall attach corresponding Chinese
translation thereto and be responsible for the authenticity and accuracy of the
application documents in both languages.

B=TF ABRREFET, KA EEAT IR IRIFLIRIMUIAL,
YHEATH AR FIENEHERIBDIETR I,

Article 30 Where a mortgagor mortgages real estate in Guangzhou to a creditor
overseas in accordance with the law due to cross-border financing and other circum-
stances, the parties concerned shall jointly apply to the real estate registry for
registration of the mortgage.

H=iR ELT
SECTION 11l TRANSPORTATION AND TRAVEL

01

BRI IE

Handling Traffic Accidents

TR EA S A BT SEAEE.
e, BEFIRERBRMESH, ERER
AR EIZEMEE, RIPHT,

When a traffic accident occurs on the road
that causes any personal injury or death or
any damage to road, power supply or
communication facilities, the driver shall
immediately stop the vehicle and protect
the scene.

0 2 ERASHTE, FRBIEAN LI
HZHEAR, ARERBARZEDINTN, N
iR E,

If the accident causes any personal injury or
death, the driver shall immediately rescue
the injured. If the scene shift due to the
rescue of the injured, the location of new
scene shall be marked out clearly.

REZBERRERAFGTALEEANELRRELE N, WA HEAEHIALER
KOWZERHA MR, WHEYEANBSMERAR. NohEMS. BEIES,
RIFIES. WIERUFEELRAZGERENT, BTNBHREREEE, SFAX
RBEREENBEAET RN, NI REREHNEIEERENEQRITEEIE

Where the traffic accident does not cause any personal injury or death and the parties
concerned have no objections to the facts and causes of the accident, they shall leave
the site after signing on the record sheet upon confirmation of information such as the
time and location of the traffic accident, the name and contact information of the other
party, the license plate number, driver's license number, insurance certificate number,
and the collision position, and then negotiate the damage compensation by
themselves. If the parties have objections to the facts and causes of the accident, they
shall promptly report to the traffic police officer on duty or the traffic administrative
department of the public security organ.

12
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RIBEENIE

Handling traffic violations

I&B NIRBISME A T BUAEDZE, T NFMEIR LM AR EEE ] RAPE IS
IEHESER, REBH, MEALTERSENNFESERBRENGYESAT
B, IWERBRENSNEDGE, BHTER, MEALHIIRN IZRBRENS
MEDRIMEALIRR, WTE AR AMRARETRENSITEIFL. IRIFAIRR
SNEZER, BAUZHERNR XSGR B ALY X AR E IR T B S MR S5
iE, EWMEICERREEMIREIE, SMEATERBRNHESTEREFHEITRRA,
EREEd BB EEA B BE, MZBMP ERSMETHTE

A foreigner who enter China temporarily and need to drive motor vehicles shall first
apply for a temporary driving permit from the vehicle administrative department of the
public security organ at the place of entry or the place of departure, and carry it with
them to drive in accordance with the law of China. Foreigners who are corrected on the
spot or imposed upon penalties by the traffic police officer for violation of traffic
regulations and laws when driving motor vehicle in Guangzhou, after being informed
of concerning matters by the police officer, have the right to make a defence. The
translator of the foreigner shall immediately convey the instructions of police officer to
make the foreigner well informed. Those who are dissatisfied with the administrative
punishment may file an administrative reconsideration or administrative lawsuit
according to the law of China. A foreign vehicle temporarily entering China shall, in
accordance with the regulations of China, apply for for a Chinese temporary special
license plate and a temporary driving permit from the public security authorities in the
area of entry or departure the vehicle as required, and accurately register the address
and telephone number in Guangzhou. If a foreigner violates traffic regulations when
driving a motor vehicle in Guangzhou and is recorded by electronic monitoring system,
he/she shall handle the violation according to the requirements set forth in the Notice
of Violation received on-site or through postal service.

ShEE A LI RBRA MITIE RIEEIT HIEZ REBFREMR
Materials required for foreigners to accept handling of their
road traffic violations recorded by traffic monitoring system

(1) BPIEBARM The original identity certificates

SNEABFHIERR, RHENREFIFE IR REE B MRITIEC.
B (2) BHA=1AULNERZIEREEFED. BIIEEF, URAR
MXZ R EEEISIER,
The identity certificates of foreigners include passports or

other travel documents held by them at the time of entry,
valid visas or stay or residence permits with a duration of e m—

more than three months, and accommodation registration
certificates issued by public security organs.

SPEEFEEE. TEAR. BERARFERRIGARNSHIE
B, BINZEZENERS MBI,
The identity certificates of members of foreign embassies
and consulates in China and members of representative
offices of international organizations in China are valid
identity documents issued by the Ministry of Foreign Affairs.

®
(2) BIWEEMH Original driving license
=59931Ex5?b “rRte N\RHEMENEHESIIE” o
WIS IRBINLEN B ILIFPIER S S8, HSPREHRIMIEIES
IR E AR CENEX AR A,

The driving license refers to the Motor Vehicle Driving
License of the People' s Republic of China;

The provisional vehicle driving license should be carried,
and used together with the overseas vehicle driving
license and its Chinese translation text.

(3) {THEEM Original vehicle license

TMIERE “PEARXMENDETRIE . SFEARER
(MAEEBRXBREEM) ERTEHFMERIDBITIE. 5EH
ARERRFERTE LTI, NYHREXIERAME, REZE M FTIITE
The vehicle license refers to the Vehicle License of the
People's Republic of China. If a person is unable to present
the vehicle license due to special reasons such as the
license being detained for violating the Article 67 of the
Regulations on Road Traffic Safety of Guangdong Province,
or the person is subject to judicial decisions, etc., he or she
shall present relevant supporting materials, which shall be
accepted after verification by the police.

(4) Hith#t¥l other materials

— ANMRREEBIETERIRER RS AREFERIE A
: ANESRMENE XM, HETHER—MRIZFNEN, é%)\fﬁ
FREEETARENERBREIZBEHEREI TAERRIER,

They refer to relevant materials required by the traffic
police for investigation and evidence collection, shall
also be provided by the driver, vehicle owner or manag-
O er. When the illegal act can be subject to the general
procedure, the parties shall also provide the valid
certificate of compulsory liability insurance for traffic
accidents of the vehicle when the illegal act occurs.
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CHAPTER Il MARRIAGE AND FAMILY

WIN BRE. BREREICHFEER

MARRIAGE REGISTRATION GUIDE FOR FOREIGNERS, OVERSEAS CHINESE AND
RESIDENTS FROM HONG KONG SPECIAL ADMINISTRATION REGION(HONG KONG SAR);
MACAO SPECIAL ADMINISTRATION REGION(MACAO SAR); TAIWAN PROVINCE(TAIWAN)

F—R SBEIC

SECTION | MARRIAGE REGISTRATION

FR BIEEIC

SECTION Il DIVORCE REGISTRATION

F=R HEEEICIE

SECTION Ill RE-ISSUANCE OF MARRIAGE REGISTRATION

SR HREEEICIERIER
SECTION IV ISSUANCE OF THE MARRIAGE REGISTRATION RECORD
CERTIFICATE

F—R EBEIL

SECTION | MARRIAGE REGISTRATION

[ ]
_— £ HE 2%
v . EIEEIEERMY
l. Qualification criteria for marriage registration
A d hall enter int
- man and a woman shall enter into
1 SENGUAEBLEE. marriage freely and voluntarily.
( ) -
2 LIBFER: BHFR2AY, UH5E Marriage Age: Man over 22, woman
#20A%, over 20.
— Both man and woman have no spouse
3 WHIITEE (ki =45, (@) . (marital status: unmarried, divorced or
widowed).
o — Both man and woman are not lineal
4 gg’;ﬁa’%m;’%m—ﬁuw’ﬁ’%m relatives by blood, or collateral relatives by
N RaRARe blood up to the third degree of kinship.

=, GEETIRSHE R ‘ 2
. Certificates and documents to submit for &=
marriage registration [

_O 11

(—)&sHER ()Residents of Guangdong

1 FABEFOE. BRERSDIEMF,

The applicant's household register and valid resident ID card.

2 RATEBURSHE HEANGEERMFA=AUAZRIFXRNEFHEH,

A signed statement that the applicant has no spouse and that the applicant is not the other
party’ s lineal relative by blood, or collateral relative by blood up to the third degree of
kinship.

02
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(Z)E#ERBE (I)Hong Kong residents

1

2

FBRE RRERHBITIESE R FERE 21k,
The (original) Mainland Travel Permit for Hong Kong and Macao Residents or the Hong Kong
and Macao residents' home return.

EBERS NI
Hong Kong ID Card.

ZEBZEERNEARNENAALLEBURSN A HENREERMFN=AUAZRMFEXRDN
=2 8

The statement that the applicant having no spouse and having no lineal relative relation and
collateral relative relation up to the third degree of kinship with the counterpart as notarized
by the Hong Kong notary authority.

(Z)ETIEE (Il) Macao residents

1

2

BRE RRERHBITIESE R ERE 21T,
The (original) Mainland Travel Permit for Hong Kong and Macao Residents or the Hong Kong
and Macao residents'home return.

1B RS M.
Macao ID Card.

ZRTIRNUENEANENRATRBURERNFEEAZEEROLFN=AURNZROFEXR
B EA,

The statement that the applicant having no spouse and having no lineal relative relation and
collateral relative relation up to the third degree of kinship with the counterpart as
notarized by the Macao notary authority.

(m)&ZER (IV) Chinese Taiwan residents

1
2

BILERREAMBITIESE E B MR TIE -
Mainland Travel Permit for Taiwan Residents or other valid travel documents.

KAESTHXEENERS DI
The applicant's valid ID document for residing in Taiwan, China

BERIENERIENEIATEBUARSWNAEEANEEERMFEM=AUAZRMFEXRHN
AEA,
The statement that the applicant having no spouse and having no lineal relative relation and

collateral relative relation up to the third degree of kinship with the counterpart as
notarized by the Taiwan notary authority.

(H)%EH (V)Overseas Chinese

1
2

EAVNEIESES Eralic
The applicant's valid passport.

BEEMENHREEAXHAN. EhEARKNETZEE () EIMNERNASATEE N
REXNHHENREERMFM=AUAZRMFXRNIER, HEPEARTNEEZERE
(41) EBHANKRATEEURSE HEANREERMF=RUAZE R MK RBIER,

The certificate issued by the notary office or competent authority in the country of residence
and authenticated by the embassy (consulate) of the People's Republic of China in the
country that the applicant has no lineal relative relation and collateral relative relation up to
the third degree of kinship with the counterpart, or the certificate issued by the embassy
(consulate) of the People's Republic of China in the country that the applicant has no spouse
and has no lineal relative relation and collateral relative relation up to the third degree of
kinship with the counterpart.

(75)4MEILA (VI) Foreigners

1
2

ABERIFER I E E B BEIE PR AR TIES.
The applicant's valid passport or other valid international travel documents.

FIEEQIENMSHE SRR E AN, EhEAREKMETZEE () EINEREZETLE
£ (G0 EINERIZAEATERBRVERR; EMEERERE () BEHRNEATRBIER,

The certificate of no spouse issued by a notary office or competent authority in the country
where the party lives and authenticated by the embassy (consulate) of the People's

Republic of China in that country or the country's embassy (consulate) in China, or the
original certificate of no spouse issued by the embassy (consulate) of that country in China.

&, H). ATHXRESINITREERNEILRE, BHAZBETARBEN.

No spouse certificates from Hong Kong, Macao, Taiwan region and foreign countries is valid

for 6 months after the date when the certificates are notarized or legalized.

04



=. BEEREHNER
I1l. Procedures for marriage registration

1
ERGIEFIEN B WA LR FERE AR BB,

@) @)
The man and the woman shall apply for marriage registration in the
marriage registration office together.

2°
O O =smwnaEscnssscn, BREESRENE,

The application for post-registration of marriage or registration of
resumption of marriage shall be handled in accordance with the
procedures for marriage registration.

FIFEIEWN A HEAREREICAT RS ANSR B,
Both the applicants shall read out their own statements to the
marriage registrar.

HEANRRZK2TIAAF SR T aaRER.
The applicants shall submit 3 recently taken two-inch half-length
and bareheaded color group photos.

SRIRBICH R HEALRIRIEM. IEBA. FREA#ITHRE, FTRLEIER
ey, FLUEIL.

The marriage registration authority shall review the documents,
certificates and statements submitted by the parties intending to
enter into marriage, and register the marriage if it meets the
requirements.

23 REEERAUEASES G (BIESEEEEEE) .

- Both the man and the woman intending to enter into marriage (the
— applicants) shall respectively complete the Statement on Application for
Marriage Registration.

MO, SIS ICHEIPR. WK ZEtnE

IV. Time limit and charging standard for marriage registration

1 o
SR IENA HEALTE BRI AEAIRBE (FRIBEIEEICERA
B B FERAN —REERHIRIEE,

S
/ Both the applicants shall, under the witness of the registrar of
& marriage, personally affix their signatures and fingerprints into the field

(=) FiclmR: IEHMRTE, (D) WeEtng: TS
FLUBIE, RALIHIE.

of “StatedBy” inthe Statement on Application for Marriage Registration. (I)Registration time limit: If the documents for (1) Charging standard: Free of charge.

the application are complete, the marriage
shall be registered, and the marriage certifi-
cate shall be issued.

W
N NS N 2
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R BIEEIC

SECTION Il DIVORCE REGISTRATION

\//

—. BIEEICRIFRH
I. Requirements for divorce registration

s Both the man and woman must conduct divorce
1 | =B paaEssE. voluntarily
'R
= PR Both the man and the woman shall have full
2 BRNSHRARRERETHES capacity for performing civil juristic acts.
-/

1 s sy AL Both parties shall hold the divorce agreement,
3 %%ggggﬁgg%g&g%?;égﬁm which sets out the intention of both parties to

= divorce voluntarily and the consensus on child
EX-4 kY —_— nl
\ ) MERGESMEBEEEHIE—HHER, support, property and debt management.

e Both parties shall hold the marrige certificate
4 HEAFERMIEETENXHE D issued by the marriage registration authority in
EEIME (57) IENR RIS, Chinese mainland or by Chinese embassies

(consulates) outside of Chinese mainland.

— . EIEEE AR s h
Il. Certificates and documents to submitfor «&—
divorce registration [ e

1 HEAFABEROE. BREMIE. BTE. PRIEEMEMEFRRTIEMS.

The parties' household register(s), resident ID card(s), valid Mainland Travel Permit(s), passport
(s) or other valid international travel documents.

BT AR,
Marriage certificates of both parties.

B BIEEDIN B,

The Divorce Agreement of both parties.

HEARRR2K2NERY S REFBR.

Each of the parties shall respectively submit 2 recently taken two-inch half-length and
bareheaded color single-person photos.

A W N

=. BEERENER
1. Procedures for divorce registration

1

ERBEFICHNSE LN HRZIERE ISR R EBIE,

Both the man and the woman shall apply for divorce in the marriage
registration office together.

Lﬁﬁ%ﬁ

7

BEMAES (BIERIZHER) ; HEBRBIEAEAE (BEZIEHED)

“BRIBEN — =B B TIRIEE,

Both the man and the woman shall complete the Divorce Registration
Application; and shall, under the witness of the marriage registrar, affix
their signatures or fingerprints into the field of “Applicants” in the
Divorce Registration Application.

YEIREIEH XS S ARRAGEHFIERMELAITIIE, ¥MHELIRE, R4
(BEZICRIERIERIE) .

The marriage registration authority shall conduct a preliminary
examination on the certificates and certified documents submitted by the
applicants. If these certificates and certified documents are correct upon
the preliminary examination, it shall issue the Receipt for Acceptance of the
Divorce Registration Application.

HEAWE (BEZFICHERERRE) 2HE=+HR (BEIREEICTXIE
BIEEICRIEZ Bk B RItERE, BEnsE—B2EERREN, LUX
ENRBBALERABNRENRE—H) , EA—AFEEEN, AUREAR
BEMIEGEME R IEBIEE I RIERIERE IC X BB B EEICRE, HF
BIEE (HESBEEICRER) . REBERBICNXIZEITIRG, &4 (REEIE
FIORIERIAE) . BEELHHEFE=1THEA, WARERZEREICHX
BIERABEIEIEN, MAMESIESIZHRIE,

Within 30 days (the cooling-off period) from the date when the two parties
receive the Receipt for Acceptance of the Divorce Registration Application
(the period shall commence from the day following the date when marriage
registration authority received the Divorce Registration Application. Where
the last day of the period falls on a legal holiday, the day after the holiday is
deemed as the last day of the period), where either party is unwilling to
divorce, he/she may, by presenting his/her valid identity document and
other documents, withdraw the Divorce Registration Application from the
marriage registration authority, and in person, complete the Withdrawal of
the Divorce Registration Application. If concerned documents are correct
upon verification by the marriage registration authority, the Confirmation
for Withdrawal of the Divorce Registration Application shall be issued. Within
30 days after expiration of the cooling-off period for divorce, both parties
shall personally visit the marriage registration authority to apply for
issuance of a divorce certificate, and failing to do so will cause the Divorce
Registration Application to be deemed as withdrawn. J

08
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o
5 BEEELSHEERE=TER (B4HEFBRNRBFRITERE, BHENs
E—BRFEERRAN, LUAERBRBELERWABIENERE—H) , WHH
FEAMFFEBMENEFFIERME, HEZIERECTXRIBERABBIE. 1§
IBIRRDAAANHEABERR, HHTER, SEANSEBEMYSE (—
HX=H) LEBEREMINABTHNER, HEBRECAEE (BIEFEMNE
Y I — 2R FHHIRIEEN,

Within 30 days after expiration of the cooling-off period for divorce (the
period shall commence from the day following the date of expiration of the
cooling-off period for divorce. Where the last day of a period falls on a legal
holiday, the day after the holiday is deemed as the last day of the period),
both parties shall, by presenting the specific valid certificates and certified
documents, personally visit the marriage registration authority to apply for
issuance of a divorce certificate. The marriage registrar shall separately ask
the two parties about their willingness to divorce and make a transcript; the
two parties shall sign their willingness to agree to the contents of the
divorce agreement (in triplicate), and shall, under the witness of the
registrar of marriage, affix their signatures and fingerprints into the field of
“Agreed By” in Divorce Registration Agreement. j

YEIREIEA RS HEARRAVIES. hiYB. IERMELAITHEE, FEBIER
%8, FUEIS,
The marriage registration authority shall review the documents,

certificates and statements submitted by the parties intending to enter into
divorce, and register the divorce if it meets the requirements.

b, BIEEICHIRIR. WEITE

IV. Time limit and charging standard for divorce registration

(=) BiEHR: IEHMEST2, (Z) Westnf: TWEREI,
FLEIE, RABIBIE.

(1) Registration time limit: If the documents (1) Charging standard: Free of charge.

for the application are complete, the divorce
shall be registered, and the divorce certificate
shall be issued.

FZR WEREICIE

SECTION 11l RE-ISSUANCE OF MARRIAGE REGISTRATION

CONDITION

—. FMEREICIER R
l. Conditions for re-issuance of marriage
registration

e PO The parties to marriage register marriage or
k‘t a
@ Eg%iggé%};ﬁﬁjﬁ%ﬁ’ divorce by law, since then they have kept the
== e marriage condition.
e . o s The parties to marriage register lost or attainted
@ SBRSEARR. FISIEEIEIER. the certificates of marriage registration.

Z. FEIRE ISR AR IE A A A R ‘ é
Il.Certificates and documents to submit for
re-issuing marriage registration g—

1 FABEFOE. BREMIE. BTIE. FREEE A MNERRRITIE.

The applicant's household register, resident ID card, valid Mainland Travel Permit, passport, or
other valid international travel documents.

2 IRRE SRR ER ) H AN BRE IS RIE IR,

The certificate of marriage registration record issued by the department in charge of the
marriage registration records.

3 IBIREICEERERR, HEANIIRAEBIEREISIEKTAIERR,

Where the marriage/divorce registration archive is lost, the applicants shall submit the
certificate that can prove their marital status.

4 HEANRRK2TIEHF FRTEEARRA GMIGIEIE) H2K2T 8 N+ 5 RER
B ANRBE GMIBIEIE) .
The parties concerned shall submit 3 recently taken two-inch half-length and bareheaded color

group photos (for re-issuing the marriage certificate) and 2 recently taken two-inch half-length
and bareheaded color single-person photos (for re-issuing the divorce certificate).

10



=. HUBREICIERYIEF
l1.The procedures for re-issuing the marriage/
divorce certificates

1
@3%

YRR B AR R RDMIBIZIS IR B IR R T — 75 B P OPREAY SRS e X
ERIE AT,

The applicants should apply to reissue the marriage/divorce certificates at
marriage registration authority which handled the original marriage

registration or located in the city of permanent registered residence of
either applicant.

HEAFBIERBIENXRLRE, B (RiFUEREIEIESAS) -

The applicants shall personally visit the marriage registration authority to
submit the application, and to complete the Statement on Application for
Re-issuance of the Marriage/Divorce Certificates.

HEAEKF R RMBEREICHIF X BRIBHMUSREICIER, BEEATE \
BMEEESEMNER XN, TUERMANE, ZERDMENHRTEAIE
MEXRNIENHFEANSHIEGEENGNERS. ERPUESAHEADIEE
IREICHBTE R ADNR. BRIVEEIRE. ZEREHR. RERARRZNSH
IBEHSE, REEANHFERRZ T ANS DI

If the applicant could not apply the reissue of marriage/divorce certificates
in the marriage registration authority by himself/herself, and the marriage
archive information is same as the identity information, the applicant shall
entrust others with this matter. The entrusted agent shall provide the copy
of the applicant’ s identity card and power of attorney which has been
notarized by a notary public office. The power of attorney shall clearly state
the time and marriage registration authority name of the marriage/divorce,
the marital status of the applicant, the matters of entrustment, the name
and identity document number of the entrusted agent. The entrusted

agent shall present his/her identity document at the same time. /

11

SMNEB A S 2N RENIEPARER BN E P E R ZEFERIEINE.

A certificate or power of attorney issued by a foreign competent authority
or a notary public office shall be authenticated by the Chinese embassy or
consulate in that country.

BRI TR TR IR S DI H E A H BRVIE. iR, ERARHITESE,
R E TR BT AR, TR IE D,

The marriage registration authority shall review the documents,
certificates, and statements issued by the applicants. If the applicants meet

the conditions for re-issuing the marriage/divorce certificates, the
registration shall be completed.

Mg, #MAISIREICIERIEIPR. UREEARAE
IV. Time limit and charging standard for re-issuing the
marriage/divorce certificates

(—) ZiEMR: IEGMESTR,

(D) WeEstmfE: TUEESET,

FUEIE, RABREICIE.

(1) Registration time limit: If the documents

(1) Charging standard: free of charge.

for the application are complete, the registra-
tion shall be completed, and the marriage/di-
vorce certificates shall be issued.

12
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FNRE HRBREICICR I

SECTION IV ISSUANCE OF THE MARRIAGE
REGISTRATION RECORD CERTIFICATE

" _ — HEEESEESERNRE

l. Conditions for issuing the marriage
registration record certificate

——

REREEXHER, ByERkaTMRFERINE, 5=, Ritf), &=, 8. MRE. ShE. £
BEEHR=MAIEEBHL IR, FREMMASENIHE () 1§EEI0ieRIiER,

According to the documents requirements of the Ministry of Civil Affairs of the People's Republic of
China, the Certificate of Marriage Registration Record/No Marriage Registration Record shall be
issued for notarization concerning Chinese Taiwan, Kazakhstan, Finland, Austria, Netherlands,
Germany, Argentina, Uruguay, Mexico, and Poland only, and other such applications will not be
accepted.

II.Certificates and documents to submit for
issuing marriage registration record certificate

-, tljﬁ&ﬁ&lﬂ’éiﬂiﬂiiﬂﬂ?&s‘éE’\JirHﬂF%Fl]*?J*ﬂr‘ h

1 HEAFBIERB BN XIBHPIEN, NRERABTHSHIEG (RtERESRS OEN
BREMIE, £F. MNEAREERIFR, BRAEREREERSMIE. BITIE; THE) .
Where the party personally visits the marriage registration authority to submit the application,
he/she shall provide his/her valid identidy documents(a resident in Chinese mainland shall
provide his/her household register and ID card; an overseas Chinese or a foreigner shall provide
his/her valid passport; and a resident in Hong Kong, Macao, or Taiwan region shall provide
his/hervalid ID card and travel permit; the same hereinafter).

2 HEAZRMARIEN, SHAMBEEABRSMES. ERASMEGREUREZRA

SHAGREZEREINERS, SIEATERREIEASMIEGREEN, NREZERASHIE
HEENHMNE QNI X NIEN B RASIE BN ERE .
Where the party entrusts another party to apply, the agent shall provide his/hervalid ID card, the
original ID card of the principal and the power of attorney written by the principal stating the
specific entrustment matters; If the agent cannot provide the original identity certificate of the
principal, it shall provide a copy of the identity certificate of the principal and a power of
attorney notarized by a notary authority stating the specific entrustment matters.

3 SMNEB AT AIEN A B ANERR S EFE BN E R E I E B AL,
A certificate or power of attorney issued by a foreign competent authority or notary authority
shall be certified by the Chinese embassy or consulate in that country.

_C)WWI

=. HEBWHEIZIERIIANIER
I1l. Procedures for issuing the marriage registration record
certificate

1
YEATEFFEFRTEBYBIRE ICH X3 H AIEIRE IS I IR 1B,

O @)
The party shall submit the application for issuing the marriage registration
Lr J record certificate to the marriage registration authority where his/her

registered permanent residence is located.

HEAEERECNXIESHER (FBEHA<ISREICIERIER>FRE) -

The party shall complete and submit the Statement on Application for
Issuance of Marriage Registration Record Certificate to the marriage
registration authority;

YEIRE IEH XX IR BIEIREID IE RIEBAM M = A B9IEH. IERR. AAS
EMEREITHRE, FERHHN, FTURRBIREIZIERIER.
@ The marriage registration authority shall review the document, certificate,
" statement and other materials submitted by the party. If he/she meets the
conditions, the marriage registration record certificate shall be issued.

M. HEEREICICRILARIBIIR. UWNEETR)

IV. Time limit and charging standard for issuing the
marriage registration record certificates

(=) EIEBIMR: IEHMEST2,
FUEIR, HEAIR
(1) Registration time limit: If the documents

(Z) WeEtmfE: TURERSEI

(1) Charging standard: free of charge.

for the application are complete, the registra-
tion shall be completed, and the marriage
registration record certificate shall be issued.

BEETR
HEAFMERMIMBEIEBRNAFEFERIMNEEMIE. HFAFEEREEEMEREREQIENAENERN .

Warm Reminder:

All the paper the applicant provided in foreign languages should be translated into Chinese by the
Chinese embassy (consulate) in the foreign country, foreign embassy (consulate) in China or the notary
authority in China.

14
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B AR
CHAPTER Il LEGAL SERVICES SECTION | NOTARIZATION

B NIE e 02 o
SECTION I NOTARIZATION

e = 03 i HA2NiE?

SECTION Il LEGAL AID . o

L What is notarization?
BRI - 04
SECTION Il MEDIATION

B —,,—, 06
SECTION IV ARBITRATION

NERAENIREBEAAN. EANEEMARNRE, KBEERFNREER
TH. BERREXHNERMIXBHARL S, S7EEFLOEERER.

Notarization shall means an act performed by a notarial institution to certify the
: \ authenticity and legality of a civil juristic act, a fact or a document of legal signifi-

cancein accordance with the statutory procedures upon the application of a natural
SNEIA. SNER I ANB R FEZ R IR MR INERRS

person, legal person or other organization.
B, MZEHEFDEARENERMHRAERNRITAE, SER
IMESERARNAREARIENETEERELEERS
BERN. SMEA. SMERIWFIARE AN RERRIF. ik,
AIUERAEANFIRAREAN, BEIUERAERMUIERID
SHBEIFAAEAN; FEEREMAEIFRAN, HMEHEH
£ N RHEMERI,

If foreign nationals, foreign enterprises and organizations
need lawyers to provide non-litigation legal services, they
shall entrust lawyers with practicing licenses of lawyers of
the People's Republic of China to represent them. The
representative offices of foreign law firms in Guangzhou and
their representatives can only engage in activities not involv-
ing Chinese legal affairs. If foreign nationals, foreign
R4 enterprises and organizations go to the institute and
respond to an action in a people's court, they may entrust
persons from their home country as agents ad litem, or they
may entrust lawyers from their home country to act as
agents ad litem as non-lawyers; If they need to entrust a
lawyer to represent the lawsuit, they must entrust a lawyer
of the People's Republic of China.

/ )

NIBER7=
Application of
Notarization

(—) BB, Mgt
1. Will and inheritance of property;

() BEFRGETXS;

3. Division of share of house
property right;

() ZRESEHRHANSE;
5. Reliable Authorization;

(B) REHE;

7. Fund escrow;

(h) &%EE;

9. Economic contract;

(D) BFE. FRHNEEER;
2.Transfer of real estate and deposit;

(m) =R

4. Guardianship by conduct;

(7R) HEMRE. 8F;
6. Travel and study abroad;

U\ R2IHE. REXH;

8. Preservation of evidence and
custody of documents;

(+) BFERXBRBERFNITES.

10. Equipped the creditor's document
with mandatory enforcement.
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NTDISEN Y

Procedure of Notarization

01 NE Notarization

N
BERNIEFRREME >R RIME RN RIE->RIEREELIREAENER>HEATRHZER
IEPRBELER (AIHE) ~WNEZTEIMEN AR BRIEEHMEBRHEEN SR,
Notarization: consulting the documents required for notarization = submitting the
documents = notarial notary deed issued after examination by the notary = applicants
receive the notarial notary deed and verify the contents of it (it can be sent by mail) = if
authentication is needed, applicants should apply to the notary public office for sealed notari-
al certificate and reference letter.
. J
02 ¥ Translation N

RIXAMBFE>QIERFEZEN>HE > NELEF> Y BEATRHZEMENEE LR
18 (ATHRE) o
Translation: submitting documents for application = the notary public office examines the
materials = pricing = payment = the notary public office issued the translation = applicants

receive the translation and verify the contents of it (it can be sent by mail).

BR AEREY
SECTION Il LEGAL AID

BIE (PEARKMEMNEFINE) WEXME, SNEE. TEENLREERA. REAZE. &,
WA, SERHRTLRAPOANEET B ST RENNERREA, REEHIHFAN; SMNEE. TEEE
BYICTREREEA . WA ARTRERARTHTER. SER, RBEZRBPARN, ARER. ARMERNAR
KN S BALA R I B MR ERHP, AREBYMEREIENG, BIKEEMASE
. TEREVERERA. WEARERENNEIHRRERIEIRS.

According to the relevant provisions of the Criminal Procedure Law of the People’s Republic of China,
for foreign and stateless criminal suspects and defendants who are is vision, hearing or speech
impaired, or who is a mentally challenged person but has not lost entirely the ability of recognition or
the ability to control his/her conducts, and have not entrusted defenders; and foreign and stateless
criminal suspects and defendants who may be sentenced to life imprisonment or death penalty and
have not entrusted defenders, the people's courts, people's procuratorates and public security
organs shall inform a legal aid agency to designate a lawyer as his/her defender. After receiving the
notice, the legal aid agency will appoint lawyers to provide free legal aid services for criminal defense
for the foreign or stateless criminal suspects or defendants.

/

| (
.

FIEAFRRZAIEAFFMIERAM N T

1. FRIHGERNS DI, RERBEAERSRREE RIEREIER;
2. RELFTEMERYIER;

3. SFRRIERARERBEIE XBEGME.

Documents and supporting materials to be submitted by the applicant are as follows:
1. Passport or other valid identity certificates, the proxy applicant shall also submit
the proof certifying he/she has the power of agency;

2. Proof of family financial difficulty;

3. Case materials related to the legal aid matters applied for.

BRI

SECTION Il MEDIATION

ARER, 2 \RERESSETEE. 0 "Civil Mediation" shall refer to the activities of civil

SE5E, BEYEATTERER F=E% mediation committees in promoting the parties to
N 200 I - voluntarily reach mediation agreements through
PRI, AR RIEABYERD, consultation on the basis of equality by persuasion,

guidance and other methods to resolve disputes
among people.

EFERIEARIBR?

How to apply for Civil
Mediation?

(—) HFER (2) =iERR

1. Applicants 2. Form of Application

RENGE, AAUBE—AFEFEABARRE
RERSRIFRERE; BAILENGEEALR
BMARBBERZHIE; b, EIUHEE
AZRNFERE. HE. AFFRERARERE

HEARBARBBAIUOXLRIE, B
FAIUBEFE. SEABERIFREN, M
HMKESARBEPIFES, SHRYUDRE
BIRTIE). M. S UKRFENSEIN, 57

EZREHIF, AEBETPERBANED, HFEREEXN
IEEM L

After a dispute occurs, one party may apply to The party can apply for People's Mediation

the Civil Mediation Committee for mediation; either in oral or written form. If applying in

both parties may also apply together; in written form, the applicant should fill the

addition, relatives, neighbors, and colleagues application for meditation according to the

may be commissioned by the party concerned fact, stating the time, place, things that have

to apply to the Civil Mediation Committee. happened and issue of the disputes, clarify-
ing their claims and providing relevant

evidence.
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ARRABERSTERIBREBRIATYS:
The People's Mediation Committee shall not accept the
following disputes:

O B, SR E R AL 02 R EMBIERAAR 03 ERNX. HHENEEELES
ZIINXEELIER; AR TURRRAY; %\’é%f H%éﬁ)& RARER
Disputes that can only Disputes that are prohib- %L—ffﬂﬁgﬁ%’gﬁ)\gﬁﬁgé

be settled by a special ited by Laws and regula- F=MENRRER.

agency according to tions to be settled by Dis
.5 \ T putes that have been settled
Laws and regulations; People's Mediation; or accepted by state organs or

arbitration institutions, and they
have not delegated or invited
the Civil Mediation Committee
to intervene.

04 0% % A — 75 PR R IE L VAR,
FEIER.

If one party explicitly refuses
mediation, no mediation may
be conducted.

TR INRYE 4 E A T2

What if the mediation fails?

BEAENPETIERLZ -8, ARBBINIKRIEAR, FERIEGXER. EANNE,
SRYEAFTLUOEBI . TE. BIAFRRER B SHINF:

In any of the following circumstances occurs during the mediation, the people's mediator shall
terminate the mediation and, in accordance with provisions of relevant laws and regulations,
inform the parties of rights to safe guard their rights through such channels as arbitration, admin-
istration and judicature:

Ol ERAUBAET ARRABEEL; 04 AEREEREFBRTEHIT;

It is found that the dispute
does not fall within the scope
of Civil Mediation;

The mediation cannot be carried
out due to specific reasons;

02 —HEHEANELFERH AR, 05 EER. EMAER HA AR E
One of the parties refuses or itttz

withdraws from the mediation; )
Other circumstances under

which laws and regulations
stipulate that mediation should
be terminated.

03 B AR PR R BE A R AR N Y ;

Failure to reach a mediation
agreement within the time
limit of mediation;

(
ARFEIN
Important Notice

Ol RIHEIER. AR, MEMBEE
H1T, REPRIEN, KB
=EXEEHITIERE,
Mediation shall be conducted in

accordance with laws, regula-
tions, rules and policies. If the

03 TSR DR R E BRI
IEHEANAA R
The parties shall not be prevented
from instituting a lawsuit to the

people's court due to absence or
failure of the mediation;

above is not clearly provided
for, it shall be conducted in
accordance with social morality;

02 VAR Eiﬂéﬂéﬁﬁ&}gﬁ%%)\qz O ARIEBRUEERIZE A,
FRBHEM LE TR The mediation is free of charge.

The mediation shall be conduct-

ed on the basis of equality and

voluntariness of both parties;

IR

SECTION IV ARBITRATION

SNEIATEFRER A A ENSRUSFEMM = iNEA L, SEFNEFRS. TRMEERRENLY,
FILARER, SRR, WRFR. BEIP. ERSR. ARG EMEOER S RITEN R ROELIBRTES IR R REL, 3
FARBHREFRBRUL, WEWH AR, AN FEET-HEBNFIE, BORELHGE, HEA
RE—UHBRBMRHERNARZERLIFYN, FRERZHEARERTFRIE,

Contract disputes and other property rights and interest disputes involving foreigners in China, including
disputes arising from foreign economic, trade, transportation or maritime matters may be arbitrated.
Disputes over marriage, adoption, guardianship, child maintenance and inheritance, as well as the admin-
istrative disputes falling within the jurisdiction of the relevant administrative organs according to law may
not be arbitrated. When the parties settle disputes by arbitration, they shall reach an arbitration agree-
ment voluntarily. The system of final and binding arbitral award shall apply to arbitration. After an arbitral
award is rendered, where the parties apply for arbitration or initiate an action to the people's court in
respect of the same dispute, an arbitration commission or a people's court accept the action.
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FoR RIMNEBRFARENENER - 05
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F—RK =3 IBEAEER

SECTION I MANAGEMENT OF THE ILLEGAL ENTRY, ILLEGAL
RESIDENCE, AND ILLEGAL EMPLOYMENT OF FOREIGN NA-
TIONALS IN CHINA

taR “=3F SMEAN?

Who are the " three types of illegal" foreigners?

‘= SNEARERESEFEMEPEIREML. IFENRMNIEEE
BRIPTEINE ABISERT,

"Three types of illegal foreigners" refer to the foreigners who are involved in
the illegal entry, residence, and employment, without legitimate proce-
dures in China.

JE5E IS ILLEGAL ENTRY

BNEARTERETENREROERNERIERAEEROINFIESF. SHRMPESH
. EENOENR. RSN ELERMANKEEIRANEETA.

Illegal entry refers to the illegal act that foreigners enter China territory without holding a valid
entry visa or legal and valid entry certificate issued by the competent authorities of China, or
without entering China from the ports open to foreign countries or designated ports, or
without inspection by border inspection authorities.

JE5:FE %8 ILLEGAL RESIDENCE

. FEERIEHAENEEEZHREEEEN

The foreigner's stay or residence exceeds the duration specified in his or her visa, stay
permit or residence permit.

The foreigner overstays the visa-free period and fails to obtain a stay permit or residence
permit.

The activities of the foreigner go beyond the restricted area of stay or residence.

Other circumstances where foreigners reside illegally.

RAFIENZHINEANBL REHREE BRMEEEE BRI

SNEL NGB FRE RS B /B B X I0E T Y

HhIE%EBRIEH



@ "= AEXEREM AR T
LAWS AND REGULATIONS RELATING TO THE

% "THREE TYPES OF ILLEGALS" AND
a CORRESPONDING PENALTIES
i B sRIEAEESENE

Violation of the regulations on accommodation
registration for the foreigners

“BRINEANEBEEIZME” 2. SMEAEREUSMIEMEIFREEREFEN, SEARES

BARRE (FEARKMERBENEEREE) E=+AK EFHNE, EAERE4NNAREERE
AR KMEEIEIT .
"Violation of the regulations on accommodation registration for the foreigners" refers the
circumstance in which, for foreigners who reside or stay in domiciles other than hotels, they or
the persons who accommodate them fail to go through the registration formalities with the
public security organs in the places of residence within 24 hours after the foreigners' arrival in
accordance with the provisions of the second paragraph of Article 39 of the Exit and Entry Admin-
" N # istration Law of the People’s Republic of China.

RE (PEARFKMELIENZEIRE) FE+HAFE—NERTHNE, ERABEZME, 4
Work in China without obtaining work HEAIBBAES, AILFHL=FITL TR,
permits or work-type residence permits in

According to the provisions of item (6) in the first paragraph of Article 76 of the Exit and Entry
accordance with relevant regulations; Administration Law of the People’s Republic of China: The foreigner or the person who accommo-

dates the foreigner fails to go through the registration formalities shall be given a warning; and
shall be fined no more than RMB 2,000 Yuan.

JEER
ILLEGAL
EMPLOYMENT

IR IS TR AT F TR R BT %
ChE B T /M ¢

[

~

Q I Vs N o N frva]
AE. BEIRENERE. IBEEEINEA
B T e TR A E S A TR ; Harboring or hiding foreigners who illegally enter
@ Work in China beyond the scope prescribed or reside in China
in the work permits;

‘BE. BEIFANG, IBEEENINEAN" 25 RIFEEE. IFENRRIINEARMER. Ik
B R (EFTEE Bt AR RRBIAFIEFT o

"Harboring or hiding foreigners who illegally enter or reside in China" refers to acts such as
providing housing, temporary residence, or other places of hiding for foreigners who have
illegally resided in China or illegally entered China.

BiE (PEARFKNEHBEANRERZE) EL+/\FHAE, MEAFEZEBEHTEN, AEGIFEEE
== g_Eﬁgﬁ: l%\@xﬁﬁ_ﬁﬁmﬁﬁﬁﬁﬂa LXJ:-'—E.E LXT?@%O

According to the provisions of Articles 78 of the Exit and Entry Administration Law of the People’s
Republic of China: Foreigners who reside in China illegally, where circumstances are serious,
shall be imposed with a fine of RMB 500 Yuan per day, with a cap of RMB 10,000 Yuan in total, or
be detained for no less than five days but no more than fifteen days.

RIE (PEAREMNEHBENFERZ) FLTNAFAE, 88, BEIFENER. IBEEZRSNE
ANBTERN, REHUE+ARUTHE, HREFTUEZATUTIR, BFEEMEN, &
WOEEFTiSo

According to the provisions of Article 79 of the Exit and Entry Administration Law of the People’s
Republic of China: Persons harboring or hiding foreigners who illegally enter or reside in China,
where circumstances are serious, shall be detained for no less than five days but no more than
fifteen days and shall also be fined no less than RMB 5,000 Yuan but no more than RMB 20,000
Yuan, with the illegal gains confiscated if there are any.

SNEIRFES R THFEENE, BHAE
BRI B R B FRAE R ER A TERY.

Foreign students work in violation of the
regulations on the administration of foreign
students working to support their study in
China and work beyond the prescribed
scope of jobs or prescribed time limit.
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IEZERASMEA

Illegal employment of foreigners
FEEBAMNEN 25!
"Illegal employment of foreigners" means:

B B KBNS TRV AR TEX R T
As veosmiErEERTEN;

Employing foreigners who have no e
work permits or work-type residence D ¥ I ) T B 22 3736 BN PR BY B9 2 B

permits; FAMNEBFEREIRA TR,
EEBETEFRE T INE A Employing foreign students who work
@ EREEBRITEY; beyond the prescribed scope of jobs or

prescribed time limit in their work for

Employing foreigners who work in supporting their study in China.

China beyond the regions prescribed
in the work permits;

@ EABE I T RERMUNIIMNEA (Ej
ERERERNIEN;

Employing foreigners who work in

China beyond the entities prescribed

in the work permits;

RiE (PEANREMERIENRERE) £\ TREZFNE, IPFEANMNEAN, LS
FEBR—A—AT, SOAEI AN, BEERSHN, BBIEERS.

According to the provisions of the third paragraph of Article 80 of the Exit and Entry Administra-
tion Law of the People’s Republic of China: Individuals or entities that illegally employ foreigners
shall be fined RMB 10,000 Yuan for each illegally employed foreigner, with a cap of RMB 100,000
Yuan in total; and the illegal gains, if any, shall be confiscated.

Het A I AINE ARG
Other circumstances of illegal employ-
ment of foreigners.

£ R RIMEBIGALRIRAEN EIE

SECTION I ADMINISTRATION OF ACTIVITIES OF OVER-
SEAS NONGOVERNMENTAL ORGANIZATIONS IN THE
MAINLAND OF CHINA

@ HABIRIMEBRFHLS? H.
What are overseasnongovernmental organizations? .N\

(FRie N\ REMERIMEBITALIERUENEIEE) (UTER (BIE%) ) ME, BIMEBUNA
R, BEARINGERINESS. H2EK, SENMSIEEF. EBRNHSHER, XEN 95
SN, BEESMEL. EAEAITHX. RINEITHXMEEMKX, HtofETERIEEIRIMIOEMIL
e, F2. BEFEENER, SENMEEREERIMOERINIFER. FBRFOIHRE
O BRI,

According to the provisions of the Law of the People’s Republic of China on Administration of
Activities of Overseas Nongovernmental Organizations in the Mainiand of China (hereinafter
referred to as the "Administration Law"): Overseas Nongovernmental Organizations in the
Mainland of China(hereinafter referred to as "overseas NGOs") shall mean foundations, social
groups, think tanks and other non-profit, nongovernmental social organizations legally
established overseas. "Overseas" as referred to in this Law includes foreign countries, the Hong
Kong Special Administrative Region, the Macao Special Administrative Region, and Chinese
Taiwan. Social groups mainly refer to non-profit organizations such as associations, societies,
and chambers of commerce established overseas in accordance with the law. Think tanks
mainly refer to non-profit and nongovernmental research centers and consultation centers
established overseas in accordance with the law.

/9 =

b FFBUFAR BRI EBIFIE?

What are the two main characteristics of nongovernmental
organizations?
FEFARRBEFEAS), FHERRYL, —RTS, FRFARNFTEIRER:

Nongovernmental organizations (NGOs) are not part of the government departments and are
not established by the state. Generally speaking, there are two main characteristics of NGOs:

0

“EBFIE o TBERIERELEERE

MRHE, BEE®. ARRBTRE, R
SR T BUFER Jo RiEMERIFE
FFRRFIBATER IR EEX A,

"Nongovernmental".It mainly indicates
that the NGOs have the characteristics
of a civil nature. Their funding and
personnel come from the private
sector, and their decision-making
mechanisms do not depend on govern-
ment departments. Civil nature is the
main difference between NGOs and
government departments.

“FFEMN . TERERZALARE
HALUERNERN, WFRIESHIU
ANMFEBABFAmEL, FH/ER
A AP nik. “FEFMN" 23
HMNALSMUEN NENNEYRTE
BRI A,

"Non-profit." It mainly means that the
activities carried out by the NGOs are
not for profit, that the income and
profitsobtained by them in accordance
with the law must be used for the
public good, and must not be distribut-
ed among sponsors or members.
"Non-profit" is the main difference
between an NGO and a for-profit
business.

b SN EBRFAR AR A LAE I ST FF IR 3h?
In what areas can overseas NGOs carry out activities?
(EEE) ME, BIMEBIFARRRBAETLERR. HE. B, X, D4,
8. FREMANFE. RASHEABRGHFAGELERBIEN,

The Administration Law stipulates that overseas NGOs may, in accordance with the
provisions of this Law, engage in undertakings of benefit to the public in the areas of the
economy, education, science, culture, health, sports and environmental protection, as
well as in the areas of poverty and disaster relief.
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B 5o R ARERER AR
anll, MERETABTIN?
What approaches should be taken by

anoverseas NGO engaging in activities in the
Mainland of China?

WRIMEBRFARFERERAFRIED, HAKEBIDRIARIIG; RERGIUIARNEEER
FERAFRIRIENR, NHREER.

An overseas NGO engaging in activities in the Mainland of China shall, in accordance with the
law, register an established representative office. Where an overseas NGO has not registered
an established representative office but needs to carry out temporary activities in the
mainland of China, it shall submit documents for the record to this effect in accordance with
the law.

FIMEBFARKF IR ARG, FRIGREDNFREEEN, FMEEFERBENAFRESNELIE
FRER, TMEER. BBHETHER. RBRERREAEUM N ATRERAFRERD.

Where an overseas NGO has not registered an established representative office, nor submit-
ted documents for the record stating that it intends to carry out temporary activities, it shall
not carry out or covertly engage in any activities, nor shall it entrust or finance, or covertly
entrust or finance, any organization or individual to carry out activities in the Mainland of
China on its behalf.

IRIMEBUFLALRAKREFER NIRRT,
FREIGEESIESE, RWAEN JRIENE? e

For overseas NGOs that have not established representative
offices but need to conduct temporary activities in the
Mainland of China, to which department should they submit
their applications?

(BEE) AE, BB EARBFARNY, REMNEBIRAREREENFR IS REE
M%o 1/ FBIRERN, B HRE AR,

The Administration Law stipulates that the public security organs at or above the provin-
cial-level people's governments shall be the registration authorities for activities of overseas
NGOs in the Mainland of China. If such activities are registered and filed in Guangdong
Province, they shall be accepted and approved by Guangdong Provincial Department of
Public Security.

T

[} PEL2REREFAURETEZEICAIRIMNEERTA

LARRNA?

Can Chinese citizens be employed by registered representative

offices of overseas NGOs?

B, BABIERNBRINEBFARRENEERTS TEARGIETRE (Faf) (Fohah

R FEXERNE, TUBESHERE, MERILGHMER, RESHENGENGE, Folks

%E%ggﬁg%ﬁm%ﬁﬁoﬁ%#ﬁﬁﬁﬁﬁﬁmmﬁ%¢ﬁIWAEE&%EﬂE,Eﬁﬁ
Y HYY: % o

Yes. When hiring Chinese employees, registered representative offices of overseas NGOs must
abide by the Labor Law of the People’s Republic of China, the Labor Contract Law of the People’s
Republic of China, and other relevant laws and regulations, conclude written labor contracts,
establish labor relationships in accordance with the law, safeguard the legitimate rights and
interests of workers, and submit the necessary documents for record to the organizations in
charge of operations and the registration administration authorities. The representative offices
of overseas NGOs that hire Chinese employees in violation of laws and regulations shall bear the
corresponding legal liability.

A\l )
IRIMEBFALRERERAFRED, B !\

BPLEER 1 3 M I =)

When overseas NGOs carry out activities in the Mainland of
China, which departments are responsible for the oversight
and supervision?

EINMEBATASIENEEANFRER, MAESARNX, ERRS. IE. UK. £m4
B, BX. BS. MEERSHIMLSTELANKBER,

Overseas NGOs carrying out activities in the Mainland of China shall accept the oversight and
supervision of public security organs, relevant departments such as national security, foreign
affairs, finance, financial regulation, customs, taxation, and foreign expert, and the organiza-
tions in charge of operations.
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KREFIL, FE, LURIMEBRFALRN
\ S —

R, IRIMEBFTHR R XFRERD

By, NMAHLT?

What are the penalties for carrying out activities in the name

of the representative office of an overseas NGO or an overseas

NGO without registering or submitting the necessary

documents for the record?

HISRKMHRLEA RBRARNE T URARERSEILBETA; BUSEYRNB RIS,

SHEEFREARATES, BHmEN, f+BEUTHE,

The local public security organ the a people's government at or above the level of a city divided
into districts shall issue a ban or order them to cease their illegal behavior, confiscate their
illegal gains and property, issue a warning to those directly responsible, and where circum-
stances are serious, detain them for up to ten days.

PER A R AR IMEERTASR
RERBARNMN., IGFNERESR, 5H
B1FH, NEZRTHER. FE), E
ETHABHEHARER. #1THEENA
TURITRY, N HZEEMLT?

What are the penalties for the organizations and individuals in
the Mainland of China who knowingly cooperate with an
unregistered representative office of an overseas NGO or an
overseas NGO that has not submitted the necessary
documents for the record to carry out temporary activities,
who are willfully entrusted or financed by them, or who act in
the capacity of an agent or agentin any other form to carry out
activities or receive or make payments of project funds?

HIRKEIH R EARBR AR T UGS E R FILEETH; REEAREVYFMEERS;
WEEREARGTES, BUTEN, +HUTEE,

The local public security organ of the people's government at or above a prefecture-level city
shallissue a ban or order them to cease their illegal behavior, confiscate their illegal gains and
property, issue a warning to those directly responsible, and where circumstances are serious,
detain them for up to ten days.

MIRIMERFARITE Nm. BERR
F, NFEREZEXREZZ. MEKEX
MmmBVEEERD, N ENAL?

What are the penalties for overseas NGOs operating under
the facade of public interest and charity but engaging in acts
that endanger China's national security or harm China's
national interests?

IBIMEBTAL. RIMFBFARARRNBEBE L RER. BIFERF—. BEERBNEFILET
AN, AERERNXHHEECIEBRERA RIS, WEEREARKEERMNESR . 18
SNABIER (EIEE) MER, BRVXATUACERAHRIG, EEHIRRERF IR,

Where an overseas NGO or the representative office of an overseas NGO engages in criminal
acts, such as those aimed at dividing the country, undermining national reunification or
subverting State power, the registration authority shall suspend its registration certificate or
prohibit temporary activities, and investigate criminal liability against those directly responsi-
ble.Where overseas nationals violate the provisions of the Administration Law, relevant
authorities may order them to leave the country within a certain deadline or decide to expel
or deport them.
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